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B craThe 000CHOBBIBAeTCS CO37aHUE TE3ayPyca, BKIIOYAOLIETO SI3IKOBBIC €TUHHIIbI,
TEPMHUHOJIOTU3UPOBAHHbBIE MPHU Tiepexojie u3 chepbl oOIIero ynorpedieHus B MPaBOBYIO
cdepy, U CIyKallero KOHIENTYalbHO-A3bIKOBOH OCHOBOM /JIsi KOTHUTHBHOT'O MOJICIHUPO-
BaHHWS UMYIIECTBEHHOTO JOTOBOPHOIO IUCKypca. [lomyckaercs BO3MOKHOCTh IPUMEHEHHSI
Te3aypyca Juisi 00pabOTKHU JOrOBOPHOM JTOKYMEHTAllUM B COBPEMEHHBIX aBTOMAaTHYECKUX
CUCTEMaXx JINHIBOTEXHOJIOTUH.
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The paper focuses on the need to compile the thesaurus of the legal terms based on ordinary
language and used as the conceptual and linguistic framework for developing the cognitive model
of contractual discourse. It allows the possibility to use the thesaurus for processing the contractual
documents in the modern automated language systems.
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JlaHHasi cTaThsi MPOJOJDKAET AUCKYCCHIO O (DOPMUPOBAHUM Te3aypyca,
IIPUMEHEHHE KOTOPOTo cuuTaeTcs d(PGEKTUBHBIM JJIA PEIICHHS 3a7a4, «CBS-
3aHHBIX C MPEJACTABICHUEM JOKYMEHTHBIX CPEJICTB B UX CUCTEMHOM, JIOTUKO-
CEMaHTHYECKOM €IUHCTBE, ¢ (HOPMHUPOBAHHEM JIMHTBUCTUYSCKOM OCHOBEHI J10-
KYMEHTHBIX ONEPAL B SJIEKTPOHHBIX U CIIEHUATIM3UPOBAHHBIX UHKEHEPHBIX
cpenax, ¢ OIEHKOW IMOCJEACTBUI BO3IECUCTBHS YHU(PHUIIMPYIOMKNX MPABHI Ha
COCTaB JOKYMEHTHBIX €IMHUIl U OTHOILICHUN MEXIY HUMH, C OTPAXKEHUEM CO-
HAAITBHBIX COCTABIISIIOIINX KOMMYHUKATUBHBIX AeHCTBUI [1, . 284].

Tezaypyc ciykuT crnocoOOM MpeACTaBICHUs] U OPTaHU3ALUN CMBICIIOBO-
ro MPOCTPaHCTBA KOHKPETHON MpeAMETHON 00JacTH, B KOTOPOM HAXOIUT OT-
paXxeHue 3HaHWe, HeoOXOoauMoe IS pelleHus yKa3zaHHbIX 3aaad. Ocoboro
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BHUMAaHUSI 3aCIIy’KUBAECT TE3aypyCHO-KOHILIENTyallbHAasl CUCTeMaTU3alus JIeK-
CHUKO-TEeMaTUYECKHX CPEJCTB B AUCKYpCE, MO3BOJISIONIAsl OMUCATh €r0 CTPYK-
TYPHBIE U COJIEPKATEIbHBIC XapaKTEPUCTHUKHU.

SABHSASCH «CPENCTBOM CHUCTEMAaTH3AIMU JICKCUKU (TEPMUHOJIOTUH) OMpe-
NENEHHOU OTpaciiny, Te3aypyc 0000IIaeT U YNopsA0YnuBaeT YPOBEHb €€ pas-
BuTHs [2, ¢. 11-12].

TezaypycHbIil ciocod MpeAcTaBiICHUS 3HAHUS IIMPOKO MCIOJB3YETCsS B
ABTOMATUYECKUX CHUCTeMaX OOpaOOTKU JTUHTBUCTHYECKON HH(pOpMALMH, Op-
raHU30BaHHBIX IO COOCTBEHHOMY HACOrpapuyecKOMYy MPUHITUITY U UMEIOIIUX
[JIaBHBIM 00pa3oM OJIMH BXOJ, B YaCTHOCTH, al()aBUTHBIA («3HAK — KOH-
nent»). Benen 3a FO. H. KapaynoBeiM cuMTaeM NepCrieKTUBHBIM ISl COBEP-
IIEHCTBOBAHUS COBPEMEHHBIX JMHIBOTEXHOJIOTUN COBMEIICHUE B JECKpPUII-
TOPHOM YacTU Te3aypyca OCHOBHBIX U3MEPEHUN CEMAaHTHUUYECKOTO MPOCTpPaH-
cTBa JieKcuku. «Kaxmgoe u3 3Tux u3MepeHuil (KOHIENT — KOHIEMNT, KOHIENT —
3HaK, 3HaK — KOHIIENT, 3HaK — 3HAK) TPOHU3bIBAET JICKCUKY HACKBO3b, a B CBO-
el COBOKYITHOCTH OHHU TMO3BOJIIIOT OXBATUTh BECh CIIOBAPHBIN COCTaB M HAUTU
OTPEICIEHHOE MECTO KaXKJOMY CJIOBY SI3bIKa, OMSIThb-TAKU C YUETOM €ro CUHO-
HUMHWYECKUX, aHTOHUMHUYECKUX U MPOYUX OTHOIICHU» [3, c. 168].

[lens maHHOTO HCCIIEIOBAHUSI COCTOUT B 00OCHOBAHUHU pa3pabOTKH Te3a-
ypyca, YCTaHaBJIMBAIOLIETO JEKCHUKO-CMBICIOBBIE COOTBETCTBUS M Pa3INUUA
KOHIIENITOC(EP PYCCKOSI3BIYHOTO M aHTJIOA3BIYHOTO MMYIIECTBEHHOTO JOTO-
BOpHOTo uckypca (nanee JIJ1).

KorautusHeiit nogxon xk dopmupoBanuto tezaypyca [/l obecnieunBaet
Oonee TOJHOE TMPEJCTABICHUE HCIOJB3YIOMUXCA B HEM  JICKCHKO-
bpazeosOrMUeCKUX €MHUI] C TOYKU 3PEHUST XapaKTEPHBIX JIJII HUX OTHOIIE-
HUM, TTOCKOJBKY MO3BOJISIET «YTOYHUTh, KOHKPETU3UPOBAThH, JAOMOJHUTH Tpa-
JTUIUOHHO CYIIECTBYIOIIME U JEUCTBYIOIIME MPUHIUIIEI 0TOOpa TEPMHUHOIO-
TUYECKOro matepuana» [4, c. 256].

B kauectBe onopHbIX KOHUENTOB J[J[ BBIIEISIOTCS «MMYIIECTBO», «pa-
00Ta», «yCilayra» U «JI€HbI'M», PENPE3CHTUPYIOLINE KOHKPETHBIE Oyiara, paau
00J1ajlaHusl KOTOPBIMH 3aKIIFOYar0OTCs J0ToBOpPHI [5, ¢. 11]. Ha ocHOBe maHHBIX
KOHIIENITOB JOMYCKAaeTCs] BO3MOXHOCTh KOTHUTUBHOrO MojaenupoBanus /I,
KOTOPO€ OCHOBAHO Ha €ro MOHMUMAaHUU a/IPECATOM, MBITAIOLIIUMCS C OIIOPOM Ha
JMHTBUCTUYECKUE M SKCTPAIMHTBUCTUYECKUE 3HAHUSA «BOCCO3/1aTh MOJEIb
MpeAcTaBiIeHus] UHPOpMAIMHU, BBIPAXKEHHOW aBTOpoM». KOorHUTHBHAS MOJIeTh
CIIYKUT «MEHTAIbHBIM KOHCTPYKTOM, CITIOCOOCTBYIOITUM MTOHUMAHUIO JIFOOOTO
KOHKPETHOTrO TeKCTay [6, c. 3].

Brienennsle koHIENTH 00beKTUBUPYIOTCA B JIJI mocpencTBom oOiie-
pacrpocTpaHEHHON TEPMHUHOJIOTHH BBUAY TOT'O, UTO B €€ COCTaB BXOJSAT Obl-
TOBasl JICKCHKA, HAMMEHOBAHUS PAa3HBIX BU0B UMYIIECTBA WU YCIYT U CJIOBa
U3 pa3IMYHBIX OTpaciiel 3HaHus. BHYTpeHHssl COTJIacOBaHHOCTh TEPMHUHOB B
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JJ1 mposiBisieTcs B 00pa30BaHUU UMU CJIOKHOM OPTaHUYECKOM CHCTEMBI, dJie-
MEHTBI KOTOPOIl HaXOAATCS MEXAy cOOOM B pa3HOOOpA3HBIX CBA3SIX — COTJIa-
coBaHUU (mosap, OeHediCHvle cpedcmed, NPoOoyKyus) WIH CyOOpIWHAIAN
(coenxa kak pomOBOE MOHATHE W KYNIA-NPOOAdicd, OKA3aHue yciye Kak KOH-
KpPETHBIE BUJIbI CEIOK).

IOpuanueckast TepMUHONIOTHS TPU3HAETCS B3aMMO3aBUCUMOM, MOCKOJIb-
Ky OOJBIIMHCTBO YCTOMYMBBIX TEPMHHOJOTUYECKUX CJIOBOCOYETAHUM, OTpa-
KAIOIUX OJIM3KHUE TOHATHS, 00pa3yloTcsi OT 0a30BBIX TEPMUHOB, HAIPUMED,
OT TEPMHUHA «M1pago» OOpa30BaHbl TaKue, KaK «UMYWECMBEeHHOEe NpAago»,
«npasoomnouternue» u apyrue [7, c. 15-17].

ba3oBble TepMUHBI, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 €CTECTBEHHOTO SI3bIKA B MPAaBO-
BYIO cepy, CiyKaT KIOUYOM K NMOHMMaHuio U uHTepnperanuu /1. ['maBHoOe
YCIIOBHE YHOTPEOJIEHHS] 3TUX TEPMHHOB B MPABOBOM TEKCTE 3aKJIFOYAETCS B
TOM, YTOOBI UX 3HAYEHHUS HE MPOTHUBOPEUMWIH OOBIAEHHOMY MPEICTABICHUIO O
HuX [8, ¢. 171-172].

CyTb KOHIIENTOB, CIIy>KalllUX OCHOBAHUEM JJIsi 0TOOpa Te3aypyCHOM Tep-
MUHOJIOTHH, 3aKJI0YAETCsA B TOM, YTO TOJI€ UX CYIIECTBOBAHUS «MOXKET OBITh
WK OECKOHEYHO OOJIBIIUM, WM HEOOJIBIIMMY» B 3aBUCUMOCTH OT «ypPOBHS
abCTPaKTHOCTUY», C YBEIMYEHUEM KOTOPOTO BO3PACTAET KOJIMYECTBO 3aKpell-
JEHHBIX 3a KOHUENTOM NpU3HaKOB [4, c. 259]. IIlpumepom croBaps 3aKOHOA-
TEIbHBIX TEPMHUHOB, 0003HAUYAIOIIMX MHOXKECTBO MOHATHI KOHIIENTOCHEpbI
COBPEMEHHOI0 OEeIOpyCCKOro IMpaBa, MOXET CIYyXUTb HH(GOPMalMOHHO-
aHAJIMTUYECKUI pecypc, HE TOJIbKO BKIIFOYAIOIIUM JaHHBIE TEPMUHBI, HO U OT-
PaXKAIOIIMIA CBA3U MEKy HUMH-.

Cucremaruszanusi OTpaciieBO TEPMUHOJIOTHH, B YACTHOCTH, B JAUCKYpCE
JIOTOBOPHOTIO TpaBa, MpeaycMaTpuBaeTcsl B XoAe €€ 0000IIeHs U yrnopsa10-
YEHHOTr'0 MPEICTABIICHUS Ha IEPBOM 3Tare ¢ IPUMEHEHUEM KOMIIOHEHTHOTO U
Ne(UHUIIMOHHOTO aHallM3a OCHOBHBIX MPABOBBIX MOHSATHMN, 3aUMCTBOBAHHBIX
13 0011eynoTpeOnTeNbHON cephl; U Ha BTOPOM 3Talle — aHaJIM3a KOHIIENTOB,
00beKTUBUPYEMBIX B 1] ¢ TOMOIIIBIO ATUX TTOHSATHH.

BBuly HEBO3MOXXHOCTH OXBATHUTh IMOJTHOCTBIO «OTKPBITYIO AMHAMHYHO
Pa3BUBAIOILYIOCA TE3aypyCHYIO CEThb» IPEIIaraeTcsi CTPOUTbh MOJENb 3TOH
CETH B pe3yJIbTaTe €€ YaCTHBIX JJOKAJbHBIX HCCeaoBaHuu [9, c. 17].

PaccmoTpum nanee mpumep JECKPUNITOPHOW CTaThbU Tezaypyca (Tabiiu-
1a), B KOTOpOM OOOOIIEHbI U YMOPSJOUYEHBI MOHATHS, PENPE3CHTUPYIOIINE
KOHIIENITHI «MMYIIECTBO» U «property» B pamMKax CIOBAapHbIX NeOUHULMA U
umyiiectBeHHOM JI/], BKITtOUaromeM J10roBopsl U MmyOJnuHble oepThl Ha UX
3aKJIIOYEHUE.

! https://multilang.pravo.by/be
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I[eCKle'IT()pHaH CTaTbi C TE3AYPYCHBIM NIPEACTABJICHUEM OTHOIIEHHH KOHIENTOB «UMYIIECTBO» U «property» B CJIOBapsix u I[I[

Konuenr «umyiectBo»

IIpaBoBBIE TOHATHS
B CJIOBapHBIX AeOUHHITUSIX

IIpaBoBBIE NOHATHSA B UMYIIE-
crtBeHHOM J1J1

[Ipu3Haku nonsATUN

Concept «property»

[IpaBoBbIE NOHATHSA
B CJIOBAPHBIX Ae(DUHHIIUIX

IIpaBoBBIE NOHATHS B UMY-
niectBeHHoM J1J1

HMMYIIECTBO HMYLIECTBO property property
(= coOCTBEHHOCTH) (= coOCTBEHHOCTBD)
MPaBoO COOCTBEHHOCTH MPaBO COOCTBEHHOCTH property right property right (= proprietary /
(= UMy1IECTBEHHOE NIPABO) ownership right)

title

interest interest
HCKITFOYUTEIHHBIC TIpaBa HCKJITFOYUTEIHHEIC TIpaBa ~ -
AKTHBBI assets
BEIIH

(MaTepuanbHbIC) IIEHHOCTH

MaTCpHUAJIbHBIC ICHHOCTH

HEJIBUKUMOE UMYILECTBO/
JIBHXKHMOE UMYIIECTBO
MaTepualibHOE UMYIIECTBO/
HEMaTepHUaIbHOEC UMYIIECTBO
yacTHast COOCTBEHHOCTE /
rOCyJIapCTBEHHOE UMYIIIECTBO

HCABMXXMMOC UMYIIECTBO

BUIOBEIE /
YaCTHBIE

real property (= real estate) mov-
able property
tangible property

personal property /
public property
common property
community (= marital) property /
separate property
intellectual property

real property (= real estate)
chattel(s)

personal property

marital property /
separate property
intellectual property
alienated property
joint (= condominium) prop-
erty
vacation property
residential property
self-acquired property
subject property
rental property
hereditaments
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JICHE)KHBIE CPENICTBA

JIOKYMEHT / aKT

[EHHBIC OyMaru

PE3yIbTaTbl MHTCIUICKTYaJIb-
HOH JACATCIBbHOCTHU

3€MEJIbHBIN y4acTOK
JICHE)KHBIC CPEJICTBA

JKHIJIOHN JTOM, JKHJI0€ TIOMEIIe-
HUE, KBapTHpa

TOBap (= MPOJYKIH)

JIOKYMEHT / aKT

[CHHBIC OyMaru

obopynoBaHue

TPAHCIIOPTHOC CPEACTBO

land
money

growing plants

building

certificate

stock

idea, trade secret, program, for-
mula, data
invention

patent
license

copyright

trademark

equipment
furniture

land
money (= finance)

building

goods (= products, commodi-
ty, deliverables)
certificate
goodwill,
franchise
stock
bond
personal creative work
database
invention
technology,
patent
license
copyright
related rights

furniture
vehicle (= machine)

HaJINYHBIE / OE3HAIMYHBIE
cpezcTBa

QJICKTPOHHBIC ICHBI'N

py6 / pyOuteii, pacyeTHEII cUeT,

JICHEXKHAs CyMMa, aBaHCOBBIH
mIaTéx, T0X0/bI, 3aJaTOK

aBTOMOOMIIb

cash, dollars, account, deposit
sums, income, funds, fund-
ing, investments, capital,
savings, salaries

computer
bus, truck

BO BJIAACHHUU

Ka4€CTBO TOBapa

muddepeHunans-

abandoned property
after-acquired property
lost property




B ocHoBe pa3paboTaHHOU Te3aypyCHOW CTaThM JieKaT MapagurMaruye-
CKHE, CHHTAarMaTH4YE€CKHUE U JJOTUYECKUE OTHOLICHHS.

K mepBomy THIly OTHOCSTCS CHHOHUMHUYECKHUE OTHOILICHHS, KOTOPBIE
00s13aTeJIbHO OTpakaloTcsl B Te3aypyce (Hampumep, MexIy PyCCKUMHU CIIOBa-
MU UMYWecmeo U COOCMEEHHOCMb, NPA8o COOCMBEHHOCMU N UMYWeCMEeH-
HOe npaso, moeap W NPoOYKyus, W aHTIUHACKUMU — property right u
proprietary / ownership right; real property u real estate; community wu
marital (property); joint u condominium (property); money u finance; goods u
products, commodity, deliverables; vehicle u machine).

OTHoOIlIEHUs BTOPOTO TUIAa OOHAPYKUBAIOTCS B COYETAHUAX CIIOB, KO-
TOpPBhIE MOTYT OBITh BKJIIOUEHBI B T€3aypyC B KaueCTBE WJIIIOCTPATHUBHBIX
npuMepoB cioBoynoTpedienus (Hampumep, related rights). Cuararmaru-
YECKUE OTHOIICHHUS BO3HHUKAKOT MEXIY CIIOBAMH, SBISIOIMIUMUCS OJHO-
BPEMEHHO KOMIOHEHTAMHU HECKOJbKUX Te€3aypycCHbIX eaunull. K nmpumepy,
TEPMUH UMYUjecmeeHHoe npago PacCKpPbIBAET CYTh NPABOBOI0 KOHIIEINTA
«UMYIIECTBO», C OJTHOM CTOPOHBI, U ONMUCHIBAET BUJ MPABOOTHOIICHUM,
COCTaBJISIIOIIAX SJIPO KOHIEINTA «IpaBo», ¢ Apyroi. CHHTarMaTuka Ipo-
ABJISCTCA TaKXe€ B CBI3SX MEXIY CIOBaMU, KOTOpbIE, OyAy4Yl KOMIIOHEH-
TOM OJHOW €IWHHIBI T€3aypyca, MOTYT PacCMaTPUBATHCS B Kaue€CTBE €ro
CaMOCTOSITENIbHBIX eIUHUL. [I[puMepoM CIyX UT aHTIIMHCKOE CIOBO MONeY,
o6o03Hayvaromee 00HEKT UMYIIECTBEHHBIX OTHOLICHUN U PENpe3eHTUpPYIO-
11ee OTIAEIbHBIN ONOPHBIM KOHIENnT JI/1.

3arnaBHbI€ CIIOBA uUMywecmeo W Property BHICTYNAIOT JIECKPUIITOPaMHU,
MPEICTaBIAIONIMME LETyI0 Tpymny KirodeBbix cioB [10, c¢. 17] u obOpa3zyto-
MU BMECTE€ C HUMH MHOTOYPOBHEBYIO T€3ayPYCHYIO MOJieib. B €€ Tepmu-
Hax OIUCHIBACTCS «CeMaHTUYecKas (KOTHUTHBHAs) CUCTEMa MpPEACTaBICHUS
nH(popMaIum», B KAYECTBE DJIEMEHTOB KOTOPOM pacCMaTPpUBAIOTCSI KOHIICTITHI,
MOHATUS, «KYJIBTYpPHBIE KOHCTAHTB» W MpPOuYUe aOCTpPaKTHbIC 3HAHUEBHIC
CTPYKTYpHI [9, c. 7].

3HaHHWE BBIPAKAECTCA C MOMOIIBIO ONpenenéHHbIXx noudaTui. K npumepy,
0]l AHIJIMICKUM IPaBOBBIM MMOHATHEM INterest, omwmceiBaronmm “the legal
right to own or receive part of a building, company, profits, etc.”? (3aKoHHOE
paBO Ha BJIAJICHUE WM TOJYyYEHUE YaCTH 3/IaHUS, KOMIIAHWU, JOXOJOB U
T.J1.), TIOJpa3yMeBaeTCs MPaBO COOCTBEHHOCTH, OCHOBAHHOE HA IpaBe CIpa-
BemmuBoctu (Equity Law), a He obOmem mpase (Common Law), u npumMensie-
Moe st 0003HAYEHUS TIPaB, KOTOPhIE IOPUIUIECKA MOTYT HE SIBISTHCS COO-
CTBEHHOCTBIO, HO CIPABEJIMBO JOJDKHBI OBITh €10 MpHU3HaHbL. Te3aypycHoe
MPEICTABICHUE OTHOLICHUN KOHIENTOB «MMYIIECTBO» U «Property» B CJIOBa-
pax u [I/] mo3BoJisieT yBUAETh NPABOBBIE PEATIUHU, Y KOTOPBIX BBULY PA3INYNN

2 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/interest
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KYJIBTYPHBIX W TIPABOBBIX TPAIUIMA OTCYTCTBYIOT PYCCKHE DKBHBAJICHTHI, H
OTIpEICTUTh BapUaHTHBIC TMEPEBOJUYECKHE COOTBETCTBUA. B wacTtHOCTH, aH-
rimiickoe npaBoBoe nousATue title — “the legal right to own a piece of land or a
building, or a document that proves this right™® (3axoHHO€ ITpaBo Ha BIaJcHUE
3eMEJIbHBIM YYaCTKOM HJIA 3[JaHUEM, WM JIOKYMEHTOM, IMOATBEP KIAIOIINM
JTAHHOE TIPABO) MOXKET OBbITh MEPENaHO Ha PYCCKUM SI3BIK MOHSTHEM C OoJee
MIMPOKUM 3HAYEHUEM MPABO COOCTBEHHOCTH UM UMYILIECTBEHHOE MPaBo.

OTtcyTcTBHE B MUKPOTE3aypyce COOTBETCTBUI ISl psijia MPABOBBIX MOHS-
TUN yKa3bIBa€T HA BO3MOKHOCTbH UCIIOJIb30BAHUS JJI X TEpe/ladl Ha IPYrou
A3BIK JJOCJIIOBHOTO, MOSICHSAIONIETO, OMMCATEIbHOTO U MHBIX MPUEMOB MEepeBoa
peanuii (Hampumep, COMmMoN property — o6imas coOCTBEHHOCTH; community /
marital property — coBmecTHOE€ MMYIIECTBO, NMPUOOPETEHHOE CYNPYyraMu B
nepuon Opaka; hereditaments — mHacnemyemoe UMyIIIECTBO).

CucteMHOE TpEACTaBICHHE B pPaMKax TE3aypyCHOM MOJENH JIEKCUKH,
PENPE3ESHTUPYIONICH KOHIICTITH «UMYIIIECTBO» B «Property» B cloBapHBIX Jie-
bununusax u B J1J1, nocturaercs nytém e€ nepapxudeckou opraHuzanuu. Ta-
KH€ TIOHATHUSA, KaK npago coocmeennocmu (A €r0 CHHOHHUM UM)UWeCMBEHHOe
npaeo), UCKIIOUUmMeNbHble NPasda, akmuebl, eewu, yennocmu (WM mamepu-
anbHble YeHHocmu), i SKBUBAJIICHTHBIC aHTJIMICKKUE MTOHSATHS Property right (u
ero CHHOHUMBI proprietary right, ownership right), interest, title, BeicTymaror
pPOJOBBIMU MJIM OoJsiee OOIMIMMM O OTHOILIEHHUIO K MOHSATHUSAM CIEAYIOLIErO
YPOBHS, KOTOpbIE KBATU(PUIIMPYIOTCS KaK BUIOBBIE U HOCAT Oojiee YaCTHBIN
XapakTep. DTH K€ TMOHATHUS HAXOJSATCS B aHAJIOTUYHBIX POJO-BUIOBBIX OTHO-
MICHUSX U OTHOIICHUSAX «IIEJI0€ — YACTHOE» C TOHITHUSIMU CIIEIYIOIIETO YPOB-
Hs1, KOTOpBIE, B CBOIO OUYEPE/lb, CYUTAIOTCS POJOBBIMU MU OoJiee OOIIUMU TI0
OTHONICHUIO K MOHATHSM, HaXO/ISIIIAMCS HIKE.

B codeTanusx cioB, B 3HAYCHUSX KOTOPBIX MPOSBISIOTCSA AU HEpEHITN-
allbHBIC TpHM3HAKW (Hampumep, kauvecmséo mosapa, abandoned/ after-
acquired / lost property), ocoboe 3HaueHHE UMEIOT CUHTarMaTHYECKUE CBS3H.
Ha ux ocHOBe B CO3HaHMHM BO3HUKAIOT CYOBEKTHBHBIE aCCOIMAIINH, OIpee-
JSIOUINE OTHOLIEHHE K UMYILIECTBEHHOMY OOBEKTY Uepe3 €ro OLEHKY.

[ToxBoas uroru aHanvsa AECKPUIITOPHOM CTaThH, OTPAXKAIOIIEH CUCTEM-
HbIE CBSI3U B JIEKCMKE UMYyIIecTBeHHOro /I, oTMeTuM ocoOyro MpUKIaTHYIO
3HAYUMOCTh JaJbHEHIIeH pa3paOOTKH OOIIero KOHIENTYaJbHOTO Te3aypyca
JOTOBOPHOTIO TIpaBa.

TeszaypycHsbiil moaxoa K MmoaeaupoBanuto /1 ¢ ormopoil HAa KOTHUTUBHBIE
OCHOBaHUS sl 0TOOpa W CUCTEMATH3AIlMH TEPMUHOJIOTHUECKOTO MaTepHraia
NpeCTaBIsIeTCS HanboJiee PEIeBaHTHBIM, TIOCKOJIBKY CIIOCOOCTBYET MHTETPH-

3 https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/title
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POBaHUIO KOTHUTHBHOW METOAOJOTMHA U COBPEMEHHBIX JIMHIBOTEXHOJIOTUH B
X0J1€ aBTOMaTUYECKON 00pabOTKH TOrOBOPHOM JOKYMEHTALIUH.
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